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省政府办公厅关于开展

公共场所中外文双语标志规范工作的通知

各市、县人民政府，省各委、办、厅、局，省各直属单位：
为适应我省国际化发展需要，展示文化江苏、法治江苏的良好形象，根据《中华人民共和国国家通用语言文字法》和《江苏省实施〈中华人民共和国国家通用语言文字法〉办法》，现就开展公共场所中外文双语标志规范工作通知如下：
一、总体目标

围绕公共场所中外文双语对照的准确、规范和协调，制订统一的中外文对译规则和相应标准，切实加强监督管理，逐步推进中外文双语标志规范化，为营造国际化的城市环境、促进对外经济文化交流作出贡献。2010年上海世博会开幕前，全省所有参展场所中外文双语标志达到规范要求，各省辖市公共场所中外文双语标志基本规范。

二、实施范围

（一）道路指示（警示）等服务设施，机场、火车站、公路客运、港口等服务设施，出租行业名称及服务设施。

（二）宾馆、饭店及旅游景点（区）服务设施。

（三）文化、体育场馆服务设施。

（四）医疗卫生行业服务设施。

（五）金融行业服务设施。

（六）邮政、电信行业服务设施。

（七）党政机关、社会团体服务设施。

（八）其他具有提示和引导作用的标志与设施。

公共场所涉及上述内容的标志和设施需要同时使用中外文的，应当使用统一的中外文双语译写规范标准。地名标志上的罗马字母应严格按照国家法律和国际标准采用汉语拼音字母拼写，不得采用外文拼写。

三、工作步骤

（一）各地和省有关部门分别开展本地本行业公共场所中外文双语标志使用现状调查，调查情况于2008年11月30日前报省语委办，同时提供详尽的需要制定英译规范的中文文本。

（二）省语委组建公共场所中外文双语译写专家委员会并开展工作，2009年8月底前完成首批公共场所中英文双语译写规范标准的制订和发布，2010年底前完成其他方面译写规范标准的制订和发布。

（三）2010年4月底前，省语委牵头、省外办等相关部门参与，完成对上海世博会江苏各参展单位规范中外文双语标志情况的督查；省语委牵头、省文明办等相关部门参与，完成对各地规范公共场所中外文双语标志情况的抽查。

四、管理职责

公共场所中外文双语标志规范工作由省、市按照各自职责和条块结合、以块为主的原则进行。省语委负责中外文双语译写规范标准的制订及其实施的协调管理，省有关部门负责对本行业、本系统译写规范工作进行管理和监督，各地语委负责本辖区内中外文双语标志规范化的统筹协调。加强对公共场所中外文双语标志规范工作的宣传和指导，在行政审批、监督检查等环节告知管理相对人规范使用中文和外文的要求，并督促其实施。城管部门在行政执法时，应将公共场所中外文双语标志规范情况纳入执法内容。

二○○八年九月二十五日
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抄送：国家语言文字工作委员会。
省委各部委，省人大常委会办公厅，省政协办公厅，省法院，省检察院，省军区。
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